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НЕПОЗНАТИ СРПСКИ ПРЕПИС КНЕЖЕВОГ 
ИЗБОРНИКА

У раду се доносе подаци о српским преписима Кнежевог изборника 
састављеног у Бугарској, вероватно у X веку. Саопштава се о његовом не-
познатом српском препису – чланцима из Кнежевог изборника у Зборнику 
манастира Савине, бр. 22, датираном временом око 1418. године. Указује 
се на заједничке саставе тог рукописа и двају српских рукописа из треће 
четвртине XIV века који садрже чланке из Кнежевог изборника.

Међу двадесет рукописа – представникā рукописне традиције Кне-
жевог изборника пет је српских: 1) Зборник, ГИМ, Воскр. 115-бум.1, сре-
дина – трећа четвртина XIV века2, хиландарски писар Дамјан3, рукопис је 

1 У неколико редова је описан у: Описанiе славяно-русскихъ рукописей книгохра-
нилища ставропигiальнаго Воскресенскаго, Новый Iерусалимъ именуемаго, монастыря 
и замÇтки о старопечатныхъ церковно-славянскихъ книгахъ того же книгохранилища, 
Архимандрита Леонида. Москва, 1871, 44, бр. 64 (ЧОИДР, 1871, кн. I). Дужи је, али не 
подробан, опис у: Описанie Воскресенской Новоiерусалимской библiотеки. Архимандрита 
Амфилохiя, съ приложенieмъ снимковъ со всѣхъ пергаменныхъ рукописей и нѣкоторыхъ 
писанныхъ на бумагѣ, Москва, 1875, 171–172, бр. 115. На Златоструј и три поуке Петра 
Црнорисца у рукопису први је указао Анатолиј Аркадјевич Турилов: А. А. Турилов, Роль 
сербской традиции в сохранении древнейших памятников славянской литературы, у: 
Исследования по славянскому и сербскому средневековью, Београд, 2014, 46–47, 48, 52, 54 
(рад је први пут објављен 1999; наведено издање је друго од наредна два једнака издања 
где су дати прецизнији подаци и библиографске допуне у односу на прво). Други део 
кодекса, где се налазе и чланци Кнежевог изборника, описала је Анисава Милтенова, која 
је прва и указала на њихово присуство у рукопису: А. Милтенова, За един предполагаем 
източник на Супрасълския сборник, у: Преоткриване: Супрасълския сборник, старобъл-
гарски паметник от X век, София, 2012, 160–175 (рад садржи и издање трију састава из 
описаног дêла кодекса). Друге податке о рукопису, чланцима Кнежевог изборника у њему 
и упућивање на литературу вид. у: М. С. Мушинская, Изборник 1076 года. Текстология 
и язык, Санкт-Петербург, 2015, 58–59.

2 А. А. Турилов, Роль сербской традиции в сохранении древнейших памятников 
славянской литературы, 46–47, 48, 54.

3 А. А. Турилов, М. С. Фомина, Слово Иоанна Златоуста «о Святой Троици и о 
твари, и о суде Божьем», Древняя Русь. Вопросы медиевистики, Москва, 2000, II, 111 
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одабрао Арсеније Суханов4; 2) Зборник аскетско-омилитички, БАН, Тек. 
пост. 13, трећа четвртина XIV веска, хиландарски писар Јаков5; 3) Збор-
ник словā светих отаца, НБС 26, трећа четвртина XIV века6; 4) Патерик, 
НБКМ 1037, XIV век7; 5) рукопис манастира Јаска, XIV век; изгубљен је, 

(у раду је објављен најстарији потпуни препис слова Климента Охридског из тог руко-
писа); А. А. Турилов, Роль сербской традиции в сохранении древнейших памятников 
славянской литературы, 48. О писару Дамјану вид.: Л. Цернић, О атрибуцији средњо-
вековних српских ћирилских рукописа, у: Текстологија средњовековних јужнословенских 
књижевности, Београд, 1981, 338–339, 350–351 (бр. 37–45), сл. 38–45; А. А. Турилов, Л. 
В. Мошкова, Каталог славянских рукописей афонских обителей, Второе, исправленное и 
дополненное издание, Београд, 2016, 246–247, 249–250, 250, 436, бр. 488, 498, 499, 976.

4 О томе и мишљење да је рукопис припадао Хиландару вид. у: А. А. Турилов, М. 
С. Фомина, Слово Иоанна Златоуста «о Святой Троици и о твари, и о суде Божьем», 
111–112. О одласку Арсенија Суханова на Свету Гору ради набављања старих грчких и 
словенских рукописа, са указивањем на литературу: С. Јелесијевић, Карејски типик у 
препису јеромонаха Арсенија Суханова, у: ΠΕΡΙΒΟΛΟΣ, Књига II. Зборник у част Мирјане 
Живојиновић, Београд, 2015, 516–518.

5 Вид. опис у: А. Г. Сергеев, Описание бумажных рукописей XIV века Библиотеки 
Российской Академии наук, Москва – Санкт-Петербург 2017, 127–133, бр. 11. Колеги 
Алексеју Генадјевичу Сергејеву захваљујемо на послатом снимку страница са описом 
рукописа БАН, Тек. пост. 13. О чланцима Кнежевог изборника у њему и указивање 
на литературу вид. у: М. С. Мушинская, Изборник 1076 года. Текстология и язык, 58. 
Из рукописа је објављен чланак 14.19 из Кнежевог изборника у: W. R. Veder, Twofold 
Transmission, Pegasus Oost-Europese Studies, Amsterdam, 2017, XXIX, 663–665. При 
означавању главā или чланака Кнежевог изборника који постоје у Изборнику из 1076, 
служимо се њиховом нумерацијом коришћеном у поменутој студији М. С. Мушинске 
(52–55). О писару Јакову: А. А. Турилов, Иаков, у: Православная энциклопедия, Том XX, 
Москва, 2009, 501.

6 Опис вид. у: Љ. Штављанин-Ђорђевић, М. Гроздановић-Пајић, Л. Цернић, Опис 
ћирилских рукописа Народне библиотеке Србије, Књига прва, Београд 1986, 45–52, бр. 
27. На чланке из Кнежевог изборника у њему указује се у: М. С. Мушинская, Изборник 
1076 года. Текстология и язык, 57–58 (подаци о странама НБС 26 са чланцима из Кне-
жевог изборника нису усаглашени са подацима на стр. 139, 151, 160, 165, 166). Из тог 
рукописа је објављен састав чији део одговара сачуваном фрагменту треће главе Избор-
ника из 1076: С. Јелесијевић, У Народној библиотеци Србије целовит препис састава 
делимично сачуваног у Изборнику из 1076, Археографски прилози, Београд, XXXIII, 61–78. 
Извор почетног дêла објављеног састава установљен је у: Д. М. Буланин, Приложения. 
Текстологические и библиографические арабески: IV. Опыт реконструкции главы 3-й 
Изборника 1076 г., у: Каталог памятников древнерусской письменности XI–XIV вв. 
(Рукописные книги), Санкт-Петербург, 2014, 482–488. Према рукопису НБС 26 издат је 
и чланак 14.19 из Кнежевог изборника у: W. R. Veder, Twofold Transmission, 663–665. У 
истом раду издате су и три кратке приче из Скалигеровог патерика према НБС 26 и ГИМ, 
Воскр. 115-бум (661–662).

7 Опис у: М. Стоянов, Х. Кодов, Опис на славѧнските ръкописи в Софийската 
народна библиотека, Том III, София, 1964, 240–243, бр. 1037, табл. XL. О главама Кне-
жевог изборника у рукопису и литературу вид. у: М. С. Мушинская, Изборник 1076 года. 
Текстология и язык, 59. Издање треће главе Кнежевог изборника из овог рукописа вид. 
у: У. Федер, Р. Новак, За приноса на Методиевите ученици в тълкувателната литера-
тура, Кирило-Методиевски студии, София, 1987, 4, 304–310 (рад у прерађеном облику: 
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сачуван је препис самог почетка прве главе Кнежевог изборника који је 
начинио Осип Максимович Бођански 13. јануара 1840. године (IЛ НАНУ, 
ф. 99 (О. М. Бођанског), бр. 206 (4308), стр. 48а).8

Од преосталих преписа дванаест је старе руске редакције, један је за-
падноруске (са траговима бугарског протографа), један бугарске, а један је 
настао у Молдавији.9 Кнежев изборник је у преписима сачуван у различитом 
обиму. Најстарији препис је Изборник из 1076. године (РНБ, Эрм. 20).10

У. Р. Федер, Хиляда години като един ден. Животът на текстовете в православното 
славянство, София, 2005, 145–150). О четвртој глави Кнежевог изборника у том руко-
пису и њено издање вид. у: Д. М. Буланин, Неизвестный источник Изборника 1076 г., 
ТОДРЛ, Ленинград, 1990, 163, 164–178. Иста глава из тог рукописа објављена је и у: 
С. Марјановић-Душанић, „Rex imago Dei‟: О српској преради Агапитовог владарског 
огледала, у: Трећа југословенска конференција византолога. Крушевац 10–13. мај 2000, 
Београд–Крушевац, 2002, 137, 146–147 (снимци су између стр. 142. и 143). На место 
у том раду, где се говори о жанру владарског огледала у старој српској књижевности, 
осврнућемо се другом приликом.

8 Датум када је препис начињен и његово издање вид. у: Б. С. Ангелов, За три 
съчинения в Симеоновите сборници, Старобългарска литература, Београд, 1979, V, 28. 
Подаци о рукопису и његова сигнатура наведени су према: М. С. Мушинская, Изборник 
1076 года. Текстология и язык, 59. Током службеног пута (1837–1842) ради припремања 
за предавање на тек основаној катедри за словенску филологију, О. М. Бођански је посе-
тио словенске области у Аустрији и Пруској (Е. Р. Секачёва, А. А Турилов, Бодянский, 
у: Православная энциклопедия, Том V, Москва, 2002, 562–563). – Боњу Ст. Ангелов у 
поменутом раду саопштава о другој глави Кнежевог изборника (1 лист од почетка гла-
ве) у зборнику српске редакције из прве половине XV века, који се налази у Скопској 
митрополији, без инвентарског броја (37).

9 Податке о осамнаест рукописа, са указивањем на чланке из Кнежевог изборника и 
литературу вид. у: М. С. Мушинская, Изборник 1076 года. Текстология и язык, стр. 51–57, 
59–60. О пет чланака из Кнежевог изборника у првом дêлу Хил. 189 (крај XVI – почетак 
XVII века) и два чланка у рукопису Збирке Светог синода Румунске православне Цркве, 
бр. 280 (333) (последње деценије XV века; XV–XVI век), насталом у Молдавији, вид. у: 
А. Милтенова, Късни отгласи от така наречения „Княжески изборник” в славянските 
литератури, Slovĕne, Москва, 2015, IV/1, 277, 278, 285–289. Датирање Хил. 189 наводимо 
према: А. А. Турилов, Л. В. Мошкова, Каталог славянских рукописей афонских обителей, 
стр. 359, бр. 769. Редакција целог кодекса Хил. 189 ту је одређена као стара руска, па смо 
га убројили у преписе те редакције. Према раду А. Милтенове, са ослонцем на податак 
из Каталога Д. Богдановића, први део рукописа Хил. 189 писао је молдавски писар (по 
српском археографу, редакција првог дêла рукописа је молдавска: Д. Богдановић, Каталог 
ћирилских рукописа манастира Хиландара, Београд, 1978, 105, бр. 189). Научница помиње 
и могућност да је настао у неком западноруском књижевном центру, коју аргументује 
Ангел Николов у нама недоступној студији.

10 О рукопису и историји његовог проучавања вид.: Изборник 1076 года, Второе 
издание, переработанное и дополненное, Том I, Издание подготовили М. С. Мушинская, 
Е. А. Мишина, В. С. Голышенко. Москва, 2009, 23–43, 82–142; М. С. Мушинская, Из-
борник 1076 года. Текстология и язык, 39–45, 99–100. Последње издање: Изборник 1076 
года, Второе издание, переработанное и дополненное, Том I, II. Издание подготовили М. 
С. Мушинская, Е. А. Мишина, В. С. Голышенко. Москва, 2009. У другом тому су грчки 
текстови, Словенско-грчки и Грчко-словенски регистар и обратни речник.
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Кнежев изборник је компилација састављена на основу разних 
словенских извора, обрађених и обједињених на посебан начин. Он је 
прототип комплекса текстова Изборника из 1076. године и рукописā њему 
сличних по саставу и текстолошким одликама.11 Назив компилације је 
потекао од Виљема Р. Федера који је дао изузетно значајан допринос ње-
ном откривању и проучавању.12 Сматра се да је настала у Бугарској, после 
састављања Симеоновог зборника (914–927), једног од њених извора, и, 
вероватно, до опадања бугарске књижне културе које је отпочело после 
пада Првог бугарског царства 969–972. године.13

На основу темељног текстолошког поређења осамнаест преписа 
Кнежевог изборника руска научница Марија Савељјевна Мушинска је 
реконструисала четири његова хипархетипа (α, β, γ, δ).14 Хипархетип α 
се реконструише на основу три српска преписа: блока чланака у НБС 
26 (М. С. Мушинска га означава сиглом Б2, док други блок чланака 
обележава сиглом Б115); ГИМ, Воскр. 115-бум.; НБКМ 1037. Тако су 
српски рукописи главни представници најстаријег стадијума у еволуцији 
Кнежевог изборника.16

Српским преписима се може прибројити Зборник из манастира Сави-
не у Црној Гори, бр. 22 (даље – Сав. 22). Према воденим знацима датира се 

11 М. С. Мушинская, Изборник 1076 года. Текстология и язык, 48.
12 Значење у коме он тај назив користи разликује се од наведеног. Кнежевим из-

борником он назива хипотетички зборник чијом је обрадом настао други хипотетички 
зборник – Изборник грешног Јована. Преписи Кнежевог изборника, у значењу у коме 
тај назив користи М. С. Мушинска, код В. Р. Федера су преписи једног или другог хи-
потетичког зборника. О томе и издање реконструкције поменутих изборника: Кънѧжии 
изборьникъ за възпитание на канартикина. Издаден от Уилям Р. Федер. Том 1: Увод и 
показалци, Велико Търново, 2008, 8–18; Кънѧжии изборьникъ за възпитание на канар-
тикина. Издаден от Уилям Р. Федер. Том 2: Текст, Велико Търново, 2008. О томе вид. 
и: С. Јелесијевић, У Народној библиотеци Србије целовит препис састава делимично 
сачуваног у Изборнику из 1076, 63. Преглед доприноса В. Р. Федера проучавању Изборника 
из 1076. и Кнежевог изборника, критички осврт на његове ставове и радове вид. у: М. С. 
Мушинская, Изборник 1076 года. Текстология и язык, 44–48, 48–49, 72–73.

13 М. С. Мушинская, Изборник 1076 года. Текстология и язык, 49–50.
14 М. С. Мушинская, Изборник 1076 года. Текстология и язык, 56–74. Код означа-

вања основних текстолошких појмова она се придржава терминологије коју В. Р. Федер 
користи у раду La textologie Slave – Славянската текстология (У. Р. Федер, Хиляда години 
като един ден. Животът на текстовете в православното славянство, София 2005, 
1–24). Ту се код разматрања историје текста користи термин архетип (праизвор тради-
ције) и хипархетип (извор групе рукописних сведочанстава). У студији М. С. Мушинске 
све етапе еволуције Кнежевог изборника које се реконструишу на основу рукописних 
сведочанстава, имају статус хипархетипа (62).

15 Посматра их као два различита преписа, будући да се разликују писари који су 
их преписивали и извори које су користили (М. С. Мушинская, Изборник 1076 года. 
Текстология и язык, 57–58).

16 М. С. Мушинская, Изборник 1076 года. Текстология и язык, 10, 62–65, 72–73.
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временом око 1418. године.17 У њему се налазе четири чланка из Кнежевог 
изборника који постоје у Изборнику из 1076. При навођењу из рукописā 
скраћенице са титлом разрешују се помоћу полукружних заграда, без титле 
– помоћу угластих. Надредна слова се спуштају у ред. Задржана је изворна 
пунктуација. Надредни знаци су изостављени, осим титле када означава 
бројну вредност. У стреластим заградама су слова која се не разазнају, јер 
је мастило избледело. При разрешавању скраћеница руководимо се нормом 
Рјечника из књижевних старина српских Ђура Даничића.

Испред заглављā у загради је број главе према нумерацији главā или 
чланака Кнежевог изборника у Изборнику из 1076, коришћеној у студији 
М. С. Мушинске18: (6) s(ve)t(a)go efrema slovo w strasy bo/Ji (43а–49а); 
(14.19) mwuse], skitynina w <i>shody d(ou)[ev(q)nymq (95a–95б); (14.21) 
s(ve)t(a)go alipi] ]ko velikou polzou tvoritq <E/e> da]ti za oumrq[eE 
(95б–96а); (14.3) Jwana zlatooustago w m(o)litvy blazi pUti (96a–96б). 
Последња три чланка следе један за другим. Сва четири постоје и у 
два српска преписа Кнежевог изборника – БАН, Тек. пост. 13 (2а–7а, 
59б–61а) и НБС 26 (Б1) (84б–89а, 121б–122б), у којима последња три 
чланка такође следе један за другим.19 Заглавља су у сва три преписа 
готово идентична (у 14.3 у БАН, Тек. пост. 13 и НБС 26 (Б1): poutiE20). 
У наведеним заглављима Сав. 22 слова у стреластим заградама дата су 
према НБС 26 (Б1).

У Сав. 22 постоји чланак који по садржини одговара 15. питању из 
13. главе Изборника из 1076. године21, скраћено назване „Атанасијеви од-
говори”22: vqpros(q). kako ;l(o)v(y)ci vlqhvou}{ei wt%q&gonetq bysi. w<tqvytq>. 
g(ospod)ou vq eu(anq)g(e)lJi g(lago)l}{ou (Сав. 22, 207а). То питање у Кнежевом 
изборнику потиче из превода „Питањā” Атанасија Александријског.23 Због 
већих разлика између чланка из Сав. 22 и преписā Кнежевог изборника 

17 Р. Станковић, Рукописне књиге манастира Савине. Водени знаци и датирање, 
Ахреографски прилози, Београд, 1998, XX, 282. Краћи опис рукописа: Д. Богдановић, 
Инвентар рукописа манастира Савине, у: Д. Медаковић, Манастир Савина. Велика 
црква, ризница, рукописи, Београд, 1978, 93, бр. 22.

18 Вид. нап. 5.
19 Вид.: М. С. Мушинская, Изборник 1076 года. Текстология и язык, 117–118, 161, 

165, 166; А. Г. Сергеев, Описание бумажных рукописей XIV века Библиотеки Россий-
ской Академии наук, 127, 130 (према студији М. С. Мушинске, чланак 14.3 се у БАН, 
Тек. пост. 13 (означен је сиглом А) налази на стр. 60б, док је по опису на стр. 61а); Љ. 
Штављанин-Ђорђевић, М. Гроздановић-Пајић, Л. Цернић, Опис ћирилских рукописа 
Народне библиотеке Србије, 47, 48.

20 Наведено из БАН, Тек. пост. 13, према: А. Г. Сергеев, Описание бумажных руко-
писей XIV века Библиотеки Российской Академии наук, 130.

21 Вид.: Изборник 1076 года, Том I, 541–542.
22 М. С. Мушинская, Изборник 1076 года. Текстология и язык, 52. Цело заглавље 

вид. у: Изборник 1076 года, Том I, 492.
23 М. С. Мушинская, Изборник 1076 года. Текстология и язык, 148, 150.
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(међу којима је српски БАН, Тек. пост. 13)24, и због окружења чланка у 
Сав. 22, о чему ће бити речи другом приликом, претпостављамо да он 
потиче из другог извора.

Сав. 22 садржи и десет чланака који се налазе у 9. глави Федерове 
реконструкције Кнежевог изборника.25 Према нумерацији М. С. Мушин-
ске, то је 14. глава Кнежевог изборника26, скраћено названа „Сабрано 
од многих отаца”27. У Изборнику из 1076. тих десет чланака нема. Низ 
од девет чланака у Сав. 22 непосредно претходи блоку чланака 14.19, 
14.21, 14.3, а десети долази после њих: 1) ;l(ovy);e v'sa priElq Esi wt%q& 
b(og)a. razoumq, hQtrostx, i oumx (91б28–92а)29; 2) sqborq s(ve)tJihq wt(q)cq 
<tlqkovani] w nerazoumnQh(q) sloveseh(q) vq eu(anq)g(e)lJ0 i v' inyhq 
knigahx. vq krat'cy slo/eno030 i w smyrene (!) moudrosti> p%o&dobaEt%q& oubo 
smyren'nomoudriE. w v'semx bqdro imyti (92a–92б)31; 3) genadi] patrJarha 
slov<o> ;eso radi popousti b(og)q di]volou <borit%i&> se sq rodomq 
;l(o)v(y);qskiimq. pakQ b(o)gobor'ci g(lago)l}tx, ;eso radi ne potrebi b(og)q 
di]vola wt%q& me/de siE (92б–93б)32; 4) Jwan'na slov(o). w <is>kou[enJi b(o)/Ji. 
da ne sx miromq wsoudim' se. mnoga{i bo sqgry[a}{ago i ne ka}{ag(o) se, vqvrx/etq 
b(og)q vq napasti i skrqbJi (!) (93б–94a)33; 5) sol(o)monq. mali nakazani bQ[e 
s(ve)tJi velikou bl%a&g%o&d%a&tq prJE[e (94a)34; (6) ]kovlE. bl(a)/enq mou/x 

24 Изборник 1076 года, Том I, 541–542; М. С. Мушинская, Изборник 1076 года. 
Текстология и язык, 433. Из БАН, Тек. 13 су донета разночтенија.

25 Вид. нап. 12. Нумерација глава у његовој реконструкцији се разликује од оне 
коришћене у студији М. С. Мушинске: Кънѧжии изборьникъ за възпитание на канар-
тикина, Том 1, 9–10, 16–17.

26 М. С. Мушинская, Изборник 1076 года. Текстология и язык, 52–55.
27 Тако преводимо „Сбор от мног отец‟ (sxborx otx mxnogx oc=q): М. С. Мушинская, 

Изборник 1076 года. Текстология и язык, 52. То су прве речи наслова 14. главе у Изборнику 
из 1076: Изборник 1076 года, Том I, 611. Тај наслов, у нешто другачијем, првобитном 
облику, постоји само у три преписа Кнежевог изборника, међу којима су БАН, Тек. пост. 
13 и НБС 26: М. С. Мушинская, Изборник 1076 года. Текстология и язык, 160.

28 Овај лист је приликом фолијације грешком означен као 90.
29 У Федеровој реконструкцији Кнежевог изборника састав има заглавље slovqca 

izbqrana] i dou[epolqꙂna]: Кънѧжии изборьникъ за възпитание на канартикина, 
Том 2, 135–136. О принципима издања реконструкције вид.: Кънѧжии изборьникъ за 
възпитание на канартикина, Том 1, 21–23.

30 Ово је заглавље 14. главе Кнежевог изборника. Вид. нап. 27. Наш снимак 
стране 92а рукописа Сав 22 није оштар, а киновар којим је заглавље писано је блед. 
Претпостављамо да заглавље гласи исто као у БАН, Тек. пост. 13 и НБС 26.

31 Кънѧжии изборьникъ за възпитание на канартикина, Том 2, 128–129. У чланку 
из Сав. 22 нема питања и одговора.

32 Кънѧжии изборьникъ за възпитание на канартикина, Том 2, 133–134. Чланак 
реконструкције Кнежевог изборника 9: 42 (aTanasi]7 ne imq/e li l}bA{ii boga ]vAtq sA) 
одговара завршном дêлу поменутог чланка из Сав. 22, унутар кога нема наведеног заглавља.

33 Кънѧжии изборьникъ за възпитание на канартикина, Том 2, 171–172.
34 Кънѧжии изборьникъ за възпитание на канартикина, Том 2, 172–173.
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i/e pod%q&imet%q& napastx (94a)35; (7) vasilJe. sice /e prqvJi. nady/dou i/e 
kx b(og)ou. troudi mnogimi razoumyvaahM (94a–94б); 8) d<(avi)d(q)>. d(a)v(i)dx 
/e mnogo byga[e i kri][e se. kx inoplEmyn'nikomx wt%q&ho/da[e (94б)36; 
9) maKim. vsakogo oubo ;l(ovy)ka wt%q& d(ou)[e l}biti. na b(og)a /e tx;i} nade/dou 
imetJi (!) (94б–95а)37; 10) pr(o)roka. isaJe w post<y>. prosetq ou mene n(Q)n] 
souda praved'na (96б–97а). Први део 10. чланка закључно са речима i a{e 
prykloni[i ]ko wbydx38 vQ} svo} (Сав. 22, 96б) одговара отприлике првој 
половини тог чланка у реконструкцији Кнежевог изборника.39 Даље у 
Сав. 22 следи другачији текст, од dovlyEt ti mala slxza. idy/e gryhx, tou 
boudi i wt%q&poustx (96б).40 Чланци 4, 5, 6, 7+8, 9 следе један за другим и 
у реконструкцији Кнежевог изборника.41

Десет побројаних чланака постоји и у БАН, Тек. пост. 13 (56б–59б, 
61а–61б)42 и НБС 26 (Б1) (119а–121б, 122б–123а)43. Њихов редослед 
је у сва три рукописа исти, иста је и подела на чланке са сопственим 
заглављима, а у НБС 26 (Б1) и Сав. 22 чланци су и једнаког састава.44 
У том погледу три српска рукописа се не подударају у потпуности са 
реконструкцијом Кнежевог изборника.45 За разлику од Сав. 22, 1. чланак 
у друга два српска рукописа има заглавље: slovo izbranno poM;eniE (БАН, 
Тек. пост. 13, 56б46; тако и у НБС 26, 119а47).48 Слова која се у Сав. 22 не 
разазнају, дају се према НБС 26 (Б1).

35 Кънѧжии изборьникъ за възпитание на канартикина, Том 2, 172–173.
36 Седми и осми чланак из Сав. 22 у реконструкцији Кнежевог изборника чине 

један чланак, унутар кога нема заглавља „Давид”: Кънѧжии изборьникъ за възпитание 
на канартикина, Том 2, 173–174.

37 Кънѧжии изборьникъ за възпитание на канартикина, Том 2, 174.
38 После те речи је написано па прецртано d[ou s.
39 Кънѧжии изборьникъ за възпитание на канартикина, Том 2, 155–156. Наведено 

место у реконструкцији Кнежевог изборника гласи: i a{e prykloni[i ]ko obodx vX| svo| 
(156).

40 У опису Д. Богдановића (вид. нап. 17) се не указује на присуство чланака из 
Кнежевог изборника у Сав. 22.

41 Вид. нап. 33–37.
42 Вид.: А. Г. Сергеев, Описание бумажных рукописей XIV века Библиотеки 

Российской Академии наук, 129–130. У опису се уз чланке указује на њихова издања и 
литературу o њима.

43 У опису се указује само на чланке 1–3 и 10. Остали се, вероватно, схватају као 
саставни делови трећег: Љ. Штављанин-Ђорђевић, М. Гроздановић-Пајић, Л. Цернић, 
Опис ћирилских рукописа Народне библиотеке Србије, 48.

44 Рукопис БАН, Тек. пост. 13 овога пута нисмо били у могућности да прегледамо.
45 Вид. претходни одељак и нап. 31, 32, 36.
46 А. Г. Сергеев, Описание бумажных рукописей XIV века Библиотеки Российской 

Академии наук, 129.
47 Љ. Штављанин-Ђорђевић, М. Гроздановић-Пајић, Л. Цернић, Опис ћирилских 

рукописа Народне библиотеке Србије, 48.
48 Вид. нап. 29.
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Три српска зборника обједињују и други њихови заједнички чланци. 
У свима се налази „Слово брату столпнику”, које се у укупној рукопис-
ној традицији само у њима и српском препису Хил. 455 (садржи само 
увод „Слова”) (око 1360–1370. године)49 приписује митрополиту кијев-
ском Илариону.50 За разлику од БАН, Тек. пост. 13 (18а–36б)51 и НБС 26 
(91а–106б)52, у Сав. 22 се унутар „Слова брату столпнику” (49а–71б)53, 
после увода, налази na;elo imi slovesq .k.54 (51а–52б)55. Тај део се среће 
одвојено од „Слова” у БАН, Тек. пост. 13 (43б–44б)56, а у НБС 26 га нема.57

49 Опис у: Д. Богдановић, Каталог ћирилских рукописа манастира Хиландара, 
174–175; А. А. Турилов, Л. В. Мошкова, Каталог славянских рукописей афонских оби-
телей, 339, бр. 738. Издање у: Н. Туницкiй, Хиландарскiй отрывокъ „Слова къ брату 
столпнику“ съ именемъ Иларiона, митрополита Кiевскаго, у: Въ память столÇтiя 
(1814–1914) Императорской Московской Духовной Академiи. Сборникъ статей, при-
надлежащихъ бывшимъ и настоящимъ членамъ академической корпорацiи. Въ двухъ 
частяхъ. Часть первая, Сергiевъ Посадъ, 1915, 480–482; С. Елесиевич, Хиландарский 
список «Слова митрополита Киевского Илариона к брату столпнику», у: Афон и сла-
вянский мир, Сборник 1. Материалы международной научной конференции посвященной 
1000-летию присутствия русских на Святой Горе. Белград, 16–18 мая 2013 г., Святая 
Гора Афон, 2014, 229–230.

50 А. А. Турилов, Э. П. Р., Иларион, у: Православная энциклопедия, Том XXII, Мо-
сква, 2009, 124; А. А. Турилов, Памятники древнерусской литературы и письменности 
у южных славян в XII–XIV вв. (Проблемы и перспективы изучения), у: А. А. Турилов, 
Исследования по славянскому и сербскому средневековью, 146, 159; С. Елесиевич, Хилан-
дарский список «Слова митрополита Киевского Илариона к брату столпнику», 223–229; 
Д. М. Буланин, Приложения. Текстологические и библиографические арабески: IX. По-
слание брату-столпнику, у: Каталог памятников древнерусской письменности XI–XIV 
вв. (Рукописные книги), 574, 575, 578, 579–580, 582, 583–584, 586–587, 590.

51 А. Г. Сергеев, Описание бумажных рукописей XIV века Библиотеки Российской 
Академии наук, 129–130. Издање у: М. Петровскiй, Поученiе, приписываемое Иларiону 
митрополиту Кiевскому, Казань, 1865, 13–37. Издање са разночтенијима из Хил. 455, НБС 
26, Сав. 22, једног руског преписа и два српска преписа извода из „Слова”: С. Јелесијевић, 
Изворна књижевна дела Кијевске Русије у српскословенској рукописној традицији, II, 
докторска дисертација, Београд, 2012, 66–99.

52 Љ. Штављанин-Ђорђевић, М. Гроздановић-Пајић, Л. Цернић, Опис ћирилских 
рукописа Народне библиотеке Србије, 47.

53 Издање у: С. Јелесијевић, Изворна књижевна дела Кијевске Русије у српскосло-
венској рукописној традицији, II, 100–117.

54 Заглавље је бледо, изнад k не видимо титлу.
55 С. Јелесијевић, Изворна књижевна дела Кијевске Русије у српскословенској 

рукописној традицији, II, 102–103.
56 А. Г. Сергеев, Описание бумажных рукописей XIV века Библиотеки Российской 

Академии наук, 129–130. Издање у: М. Петровскiй, Поученiе, приписываемое Иларiону 
митрополиту Кiевскому, 35–37.

57 Преписи „Слова брату столпнику” у та два рукописа праћени су дȅлом које се 
према заглављу такође приписује митрополиту кијевском Илариону. Вид.: С. Елесиевич, 
Болгарский список «Слова о пользе душевной» митрополита Киевского Илариона, Сла-
вистика, Београд, 2021, XXV/1, 121–122.
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Заједнички су у сва три српска рукописа и следећи састави (слова 
у стреластим заградама се дају према НБС 26): 1) w oumilEni. slov%o&. 
bl(agoslo)v(i) w(tq);e. w gore d(ou)[e, ouvQ ou/iko. w gore souprM/nice mo], 
w koEmq prqvoE iste/Ut' te agg(e)li (Сав. 22, 71б–74а; БАН, Тек. пост. 13, 
38б–40б; НБС 26, 108а–109б); 2) w b(o)/(q)s(t)v(q)nomq d(e)setoslovci. 
pisana g<(o)s(pode)>mq na[imq. kq moise}. i kq Jsr(ai)l}. slov(o) <1>. 
prqvoE re;(e) g(ospod)q kq mwusewvi. da ne boudytq ti b(og)q inyh(q) razvy mene 
(Сав. 22, 74a–74б; БАН, Тек. пост. 13, 40б–41б; НБС 26, 109б–110а); 
3) skazaniE kako Estq w(tq);e na[q. wt(q);e na[q i/e Esi na n(e)b(e)sehx. 
w(tq)ca naricaE[i b(og)a. dobry g(lago)lE[i (Сав. 22, 74б–77а; БАН, Тек. 
пост. 13, 41б–43б; НБС 26, 110а–112а); 4) antiwha ;rqnor(i)z(q)ca. slovo 
w pi]nqstvy. pi]nqstvo pa;e liho]deni], te/';ai[e Es(tq). i zylo wt%q&re;(e)nno 
s(ve)tQimi knigami (Сав. 22, 97a–99a; БАН, Тек. пост. 13, 61б–63б; НБС 
26, 123а–124б); 5) tog%o&/e antiwha w e/e ne l}biti mira. mQ /e i/e 
h(ri)s(to)vi rad%i& l}b've. wstavlq[e roditelE ;eda i brat%i&}. i v'sa vyka sego, 
oumr'ti (!) m'nyv'[e (Сав. 22, 99a–101б; БАН, Тек. пост. 13, 63б–65б; НБС 
26, 124б–126б); 6) tog%o&/e antiwha <o lynosti, slov(o)>. lynostx pripry/ena 
Es(tq) zloby. rabe bo re;(e) zli i lynJivi (!) (Сав. 22, 101б–104а; БАН, Тек. 
пост. 13, 68a–70a; НБС 26, 128б–130б); 7) s(ve)t(a)go efrema w milovani 
ni{Jihq. ou/e vryme navodit' me na dylo vy;(q)nago /ivota, i nerazorimiE slavJi (!) 
(Сав. 22, 104a–105а; БАН, Тек. пост. 13, 73а–74а; НБС 26, 133a–134а); 
8) i/e vq s(ve)tQhq w(tq)ca na[ego anastasJa gorQ sinaiskQE vqpros<q> 
wt%q& koudou d(ou)[a ;l(ovy);a mnoga{i g(lago)lEtx, nykQE vqnoutrx pomisli i 
slovesa skvrxn'naa, i ne;ista i smradnaa (Сав. 22, 152a–157a; БАН, Тек. пост. 
13, 175а–178б; НБС 26, 363б–368а).58 Састави 1–3 у Сав. 22 следе непо-
средно после „Слова брату столпнику”. У друга два рукописа од њега их 
дели togo/de ilarJona slovo w podvizanJi kq b(og)ou vq kratcy (БАН, Тек. пост. 13, 
36б–38б59; тако и у НБС 26, 106б–108а60).61 После састава 1–3 у БАН, Тек. 
пост. 13 следи састав na;elo imQi slovesqq. @. (43б–44б)62, који је у Сав. 22 део 
„Слова брату столпнику”. Састави 4–7 у Сав. 22 се нижу један за другим. У 
друга два рукописа редослед би им био исти да после 2. и 3. састава нема по 
једно слово Антиоха Црнорисца – „о љубодејанији” и „о молитве”.63

58 Указивање на наведене чланке у БАН, Тек. пост. 13 и НБС 26 вид. у: А. Г. Сергеев, 
Описание бумажных рукописей XIV века Библиотеки Российской Академии наук, 128, 
130, 132; Љ. Штављанин-Ђорђевић, М. Гроздановић-Пајић, Л. Цернић, Опис ћирилских 
рукописа Народне библиотеке Србије, 48, 51–52.

59 А. Г. Сергеев, Описание бумажных рукописей XIV века Библиотеки Российской 
Академии наук, 128.

60 Љ. Штављанин-Ђорђевић, М. Гроздановић-Пајић, Л. Цернић, Опис ћирилских 
рукописа Народне библиотеке Србије, 47.

61 Вид. нап. 57.
62 Вид. нап. 56.
63 А. Г. Сергеев, Описание бумажных рукописей XIV века Библиотеки Российской 

Академии наук, 130; Љ. Штављанин-Ђорђевић, М. Гроздановић-Пајић, Л. Цернић, Опис 
ћирилских рукописа Народне библиотеке Србије, 48.
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Постоји и низ чланака који се срећу у Сав. 22 и БАН, Тек. пост. 13, а 
нема их у НБС 26. Због ограниченог обима рада о њима ће бити речи на 
другом месту. Тада ћемо посебну пажњу посветити текстолошким одлика-
ма чланака из Кнежевог изборника у Сав. 22 и језичким цртама рукописа.64
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Сав. – Збирка рукописа манастира Савина (манастир Савина, Црна Гора)
Тек. пост. – Текущие поступления (БАН)
ТОДРЛ – Труды Отдела древнерусской литературы
Хил. – Збирка рукописа манастира Хиландара (манастир Хиландар)
ЧОИДР – Чтенiя въ Императорскомъ Обществѣ Исторiи и Древностей 

Россiйскихъ при Московскомъ Университетѣ
Эрм. – Эрмитажное собрание (РНБ)


